
Missa votiva de Sancta Cruce. 
 
 

Ми1сса nбётнаz њ с™емъ кrтЁ 

Introitus.                                       Gal. 6. 
Nos autem gloriári opórtet in cruce 
Dómini nostri Jesu Christi: in quo est 
salus, vita, et resurréctio nostra: per 
quem salváti, et liberáti sumus. Ps. 66. 
Deus misereátur nostri, et benedícat 
nobis: illúminet vultum suum super 
nos, et misereátur nostri.  
V. Glória Patri. 
 

Пристyпъ                            Гал. ѕ7. 
Нaмъ же слaвитисz подобaетъ њ кrтЁ 
гDа нaшегw ї}са хrтA, въ нeмже є4сть 
сп7сeніе, жи1знь и3 воскресeніе нaше, и4мже 
сп7сeни и3 и3збaвлени є3смы 2. Pал. …ѕ. Б9е, 
ўщeдри ны 2 и3 блг cви1 ны, просвэти2 лицE 
твоE на ны 2 и 3 поми1луй ны 2.  
С. Слaва nц7Y. 

Oratio. 
Deus, qui unigéniti Fílii tui pretióso 
sánguine, vivíficæ Crucis vexíllum 
sanctificáre voluísti: concéde 
quæsumus; eos, qui ejúsdem sanctæ 
Crucis gaudent honóre, tua quoque 
ubíque protectióne gaudére. Per 
eúmdem Dóminum nostrum Jesum 
Christum, Fílium tuum: Qui tecum 
vivit et regnat in unitáte Spíritus Sancti 
Deus, per ómnia sæcula sæculórum. 

Моли1тва 
Б9е, и4же драгоцённою кRвію 
є3динор0днагw сн7а твоегw2, хорyгвь 
животворsщагw кrтA њсвzти1ти 
и3зв0лилъ є3си2, подaждь, м0лимъ тs, да 
и4же тог0жде с™aгw кrтA чeстію 
рaдуютсz, твои1мъ защищeніемъ 
тaкожде вездЁ рaдовалисz бы 2. Тёмже 
гDемъ нaшимъ ї}сомъ хrт0мъ, сн7омъ 
твои1мъ, и4же съ тоб0ю живeтъ и3 
цaрствуетъ въ є3ди1нствэ д¦а с™aгw бGъ, 
во всz6 вёки вэкHвъ. 
 

Léctio Epístolæ beáti Pauli Apóstoli ad 
Philippénses.                              Phil. 2. 
Fratres: Christus factus est pro nobis 
obédiens usque ad mortem, mortem 
autem crucis. Propter quod et Deus 
exaltávit illum, et donávit illi nomen, 
quod est super omne nomen: (Hic 
genuflectitur) ut in nómine Jesu omne 
genu flectátur, cæléstium, terréstrium, 
et infernórum, et omnis lingua 
confiteátur, quia Dóminus Jesus 
Christus in glória est Dei Patris. 
 

Чтeніе послaніz блажeннагw ґпcла пavла 
къ філіпписjємъ.                   Філ. в7. 
Брaтіе: Хrт0съ бhсть за ны 2 послушли1въ 
дaже до смeрти, смeрти же кrтныz. 
Тёмже и3 бGъ є3го 2 превознесE и3 даровA 
є3мY и4мz, є4же є4сть пaче всsкагw 
и4мене: (ЗдE преклони2 колёно.) да њ 
и4мени ї}совэ всsко колёно поклони1тсz 
нб cныхъ и3 земнhхъ и3 преисп0днихъ, и3 
всsкъ љзhкъ и3сповёсть, ћкw гDь ї}съ 
хrт0съ въ слaву бGа nц7A. 

Graduale. Ibid. Christus factus est pro 
nobis obédiens usque ad mortem, 
mortem autem crucis. 
V. Propter quod et Deus exaltávit 
illum, et dedit illi nomen, quod est 
super omne nomen. 

Степeннаz філ. в7. Хrт0съ бhсть за ны 2 
послушли1въ дaже до смeрти, смeрти же 
кrтныz.  
С. Тёмже и3 бGъ є3го 2 превознесE и 3 даровA 
є3мY и4мz, є4же є4сть пaче всsкагw 
и4мене. 



Allelúja, allelúja. 
V. Dulce lignum, dulces clavos, dúlcia 
ferens póndera: quæ sola fuísti digna 
sustinére regem cælórum, et 
Dóminum. Allelúja. 
 

С.  А #ллилyіа, ґллилyіа.  
Слaдко дрeво, слaдки гв0зди, слaдко 
брёмz воздержE: и4же є3ди1нъ дост0инъ 
бЁ носи1ти царS небeсъ, и3 гDа. А #ллилyіа. 

Post Septuagesimam, omissis Allelúja, 
et Versu sequenti, dicitur: 
Tractus. Adorámus te Christe, et 
benedícimus tibi, quia per crucem 
tuam redemísti mundum. V. Tuam 
crucem adorémus, Dómine, tuam 
gloriósam recólimus passiónem: 
miserére nostri, qui passus es pro 
nobis. V. O crux benedícta, quæ sola 
fuísti digna portáre regem cælórum, et 
Dóminum. 
 

По седмодесsтницы, мимопусти1въ 
А #ллилyіа и3 послёдующій сти1хъ, рци2:  
Влэк0мую Клaнzемъ ти сz, хrтE, и3 
бlгослови1мъ тS, ћкw кrт0мъ твои1мъ 
и3скупи1лъ є 3си2 мjръ. С. ТвоемY кrтY  
клaнzемсz, гDи, твою2 слaвную 
поминaемъ стрaсть: поми1луй ны 2, и4же 
страдaлъ є3си2 за нaсъ. С. Q кrте 
бlгословeнный, и4же є3ди1нъ дост0инъ бЁ 
носи1ти царS небeсъ, и3 гDа. 

Témpore Pascháli omittitur Graduale, 
et ejus loco dicitur: 
Allelúja, allelúja. 
V. Ps. 95. Dícite in géntibus, quia 
Dóminus regnávit a ligno. Allelúja.  
V. Dulce lignum, dulces clavos, dúlcia 
ferens póndera: quæ sola fuísti digna 
sustinére regem cælórum, et 
Dóminum. Allelúja. 
 
 

Во врёмz же пасхaльное мимопусти2 
степeнную, и 3 вмёсто є3S рци2: 
А #ллилyіа, ґллилyіа. 
Рцhте во kзhцэхъ, ћкw гDь воцRи1сz 
t дрeва. А #ллилyіа. 
С. Слaдко дрeво, слaдки гв0зди, слaдко 
брёмz воздержE: и4же є3ди1нъ дост0инъ 
бЁ носи1ти царS небeсъ, и3 гDа. А #ллилyіа. 

 Sequéntia sancti Evangélii secún-
dum Matthæum.                Matth. 20. b. 
In illo témpore: Assúmpsit Jesus 
duódecim discípulos secreto, et ait 
illis: Ecce ascéndimus Jerosólymam, et 
Fílius hóminis tradétur princípibus 
sacerdótum, et scribis, et 
condemnábunt eum morte; et tradent 
eum géntibus ad illudéndum, et 
flagellándum, et crucifigéndum, et 
tértia die resúrget. 
 
 

 Послёдованіе с™aгw є3ђліz t матfeа.  
Матf. к7. 

Во врёмz џно: Поsтъ ї}съ nбанaдесzте 
ўчн7к† є3ди 6ны њс0бь на пути2 и 3 речE и 5мъ: 
сE, восх0димъ во їеrли1мъ, и3 сн7ъ 
чlвёческій прeданъ бyдетъ ґрхіерeємъ и3 
кни1жникwмъ: и3 њсyдzтъ є3го 2 на 
смeрть, и3 предадsтъ є 3го 2 kзhкwмъ на 
поругaніе и3 біeніе и3 пропsтіе: и 3 въ 
трeтій дeнь воскrнетъ. 

Offertorium. Prótege Dómine plebem 
tuam, per signum sanctæ crucis, ab 
ómnibus insídiis inimicórum ómnium: 
ut tibi gratam exhibeámus servitútem, 
et acceptábile fiat sacrifícium nostrum. 

Прин0съ Защити 2, гDи, лю1ди тво‰ 
знaменіемъ с™aгw кrтA t всsкагw 
навёта всёхъ вргHвъ, да тебЁ u3г0дно 
раб0таніе воздади1мъ, и3 пріsтна бyдетъ 
жeртва нaша. 



Secreta. 
Hæc oblátio, Dómine quæsumus, ab 
ómnibus nos purget offénsis: quæ in 
ara Crucis étiam totíus mundi tulit 
offénsam. Per eúmdem Dóminum 
nostrum Jesum Christum, Fílium 
tuum: Qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti Deus, per ómnia 
sæcula sæculórum. 
 

Тaйнаz 
СіE приношeніе, гDи, мо 1лимъ тS, t 
всёхъ прегрэшeній да ны 2 њчи1ститъ, и4же 
на nлтарЁ кrтнемъ и3 всегw2 мjра tsтъ 
прегрэшeніz. Тёмже гDемъ нaшимъ 
ї}сомъ хrт0мъ, сн 7омъ твои1мъ, и4же съ 
тоб0ю живeтъ и3 цaрствуетъ въ 
є3ди1нствэ д¦а с™aгw бGъ, во всz6 вёки 
вэкHвъ. 
 

Præfatio de Sancta Cruce  
 

Предсл0віе њ с™емъ кrтЁ 

Communio. Per signum crucis de ini-
mícis nostris líbera nos, Deus noster. 
 

Причащeніе Знaменіемъ кrтA t врaгъ 
нaшихъ и3збaви ны 2, б9е нaшъ.  
 

Postcommunio. 
Adésto nobis, Dómine Deus noster:  et 
quos sanctæ Crucis lætári facis honóre, 
ejus quoque perpétuis defénde 
subsídiis. Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Fílium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 
 

Попричащeніе 
Бли1зъ бyди нaмъ, гDи б9е нaшъ: и3 z5же  
твори1ши весели1тисz чeстію с™aгw кrтA, 
вёчными п0мощьми защити2. ГDемъ 
нaшимъ ї}сомъ хrт0мъ, сн7омъ твои1мъ, 
и4же съ тоб0ю живeтъ и3 цaрствуетъ въ 
є3ди1нствэ д¦а с™aгw бGъ, во всz6 вёки 
вэкHвъ. 

Tempore Paschali, loco primæ 
Orationis, dicitur sequens 
 

Oratio. 
Deus, qui pro nobis Fílium tuum 
Crucis patíbulum subíre voluísti, ut 
inimíci a nobis expélleres potestátem: 
concéde nobis fámulis tuis; ut 
resurrectiónis grátiam consequámur. 
Per eúmdem Dóminum nostrum 
Jesum Christum, Fílium tuum: Qui 
tecum vivit et regnat in unitáte Spíritus 
Sancti Deus, per ómnia sæcula 
sæculórum. 

Въ пасхaльное врёмz, вмёсто пeрвой 
моли1твы рци2 слeдующую:  
 

Моли1тва 
Б9е, и4же нaсъ рaди сн7а твоегw2 на кrтЁ 
страдaніz под8sти восхотёлъ є3си2, да 
врaжію си1лу t нaсъ tгнaлъ бы 2, подaждь 
нaмъ рабHмъ твои1мъ, да воскресeніz 
бlгодaть пости1гли бhхомъ. Тёмже 
гDемъ нaшимъ ї}сомъ хrт0мъ, сн7омъ 
твои1мъ, и4же съ тоб0ю живeтъ и3 
цaрствуетъ въ є3ди1нствэ д¦а с™aгw бGъ, 
во всz6 вёки вэкHвъ. 

 


